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Programa

Día I Ritual a la madre Tierra
2 Ritual a Olokun
3 Predicciones de la Letra del Año lié Ife Nigeria
4 Ritual a BabalúAyé
5 Ritual a Osun
6 Ritual a Egungun
7 Ritual a Ifá

PREDICCIONES Osebirete

+
1 1
I II
II 1
1 II

Osetete
Iretetete

Babalawo eku lodifa fun eku
Babalawo eja lodifun eja

Babalawo eyelodifa fun eye
Babalawo eran lodifa fun eran

Babalawo amureodagba lodifa funAmure Odagba .
Ebo iku ni won niwon ose .

An}ure nikan logbcbo nibe lorubo
Iléu wa se biere bi ere iku peku
~ lju se biere biere ¡ku peja

Iku se biere biere iku peye .
Iku se biere biere iku peran.,
Kiku omanse pamure sese

Koman sebi fun eriwo
Ipabi awo koku aye boroboro

Ebbó: Opolopo obi o akuko adire.
•

\ -

Traducción

Osetete

Iretetete

El sacerdote del ratón hizo adivinación para el ratón.

El sacerdote del pescado hizo adivinación para el pescado.

El sacerdote del pájaro hizo adivinación para el pájaro.

El sacerdote del animal hizo adivinación para el animal.

El sacerdote deAmure Odagba hizo adivinación para Amure Odagb,t

Los sacerdotes dijeron que hicieran sacrificio para que no murieran.

Amure fue el único que lo hizo.

Como si fuera un juego, la muel1e mató al ratón.

Como si fuera unjuego, la muerte mató al pescado.

Como si fuera unjuego, la muerte mató al pájaro.

Como si fuera un juego, la muerte mató al animal.

Que la muerte no mate a Amuresese para que este pueda dar obi a los orisas (las

deidades).

El que da obi a los orisas envejece.

Sacrificio: muchos obi, gallo.

Dice Ifá que para llegar a viejo hay que darle obi a todos los Ol'isas.

Dice Ifá que hay que darle de comer a Osun para poder tener buena salud y que los

enfer.mos se recuperen.

Sacrificio: un gallo grande.

Dice Ifá que él pondrá a uno en la casa dela riqueza y toda la suerte. Debe darle de

comer a Aje (diosa de la riqueza).

Sacrificio: dos palomas, gallina y gallo.

Dice Ifá que debe tener mucho cuidado con su boca, debe mantenerse callado. No

diga sus secretos. El mal que le hacen se conveJ1irá en bien.

Sacrificio: un gallo.
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Ifá lo recomendara como adición al ebbó. Esta recomendación puede contener que el consultante se
tome alguna medicina, desde el punto de vista de la cultura occidental, o que vaya a ver a un
onisegun, especialista en medicina o a un doctor. Puede ser que aquí entre en juego de nuevo el
adimú. Para asegurar el éxito de la medicina hay que eliminar primero los impedimentos espirituales
del camino de esa persona. Si no se hace así, la medicina no surtirá el efecto deseado, o podría existir
un error en su preparación, en despacharla, administrarla o cuando se aplica la misma.
Es por eso que el ebbó yel adimú, en este caso, trabajaran juntos para evitar este error médico. El ebbó
asegurará que la medicina recetada sea la correcta, y que se aplicará correctamente también. El ad im ú
asegurará que la persona que aplique la medicina o el médico, sean las personas idóneas, o sea, un
profesional experto y diligente.
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Álvaro Barrero recibe el título Akokun Awó Ilé Tümtum.
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Adimú

Consideremos el siguiente ejemplo. Sale Owonrin Soghe en una consulta. En el mismo Ifá se ven
cosas buenas; predice victoria, larga vida, riqueza, esposa o esposo, hijos, etc. Ifá recomienda hacer
ebbó. También ofrece un consejo que se tiene que seguir estrictamente, y después exige adimú.
Adimú es una energía espiritual o un orisa (como ejemplo, Ifá), del cual la persona tiene que agarrarse
literalmente por 'un período corto de tiempo, después que se haga el ebbó que salió en la consulta.
Ahora véamos las enseñanzas e instrucciones de este verso de Owonrin Sogbe:

La benevolencia del builre resultó en su calvicie
Le produjo una protuberancia en el cuello

Otro día, otro día, lino debe ser gentil
Se adivinó para ljimere (mono)

Cuando iba para el aniversario anual de Olokun
Se le dijo que hiciera ebbó.

Él cllmplió cargarme, suave y cuidadosamente

Historia

Ifá nos cuenta que ljimere era uno de los invitados al aniversario de Olokun. Orientado por Orúnmilá,
rjimere cunsultó a Ifá sobre el viaje que iba a emprender. Ifá le dijo que en su viaje de ida a casa de
Olokun no tendría problemas, pero que cuando regresara podía enfrentar algún peligro. Por lo que le
recomendó que se hiciera un ebbó, y que no fuera benévolo cuando emprendiera el viaje. También se
le dijo que Esu ni adimú (Esu era el adimú para esa consulta en particular). .
Ijimere preparó todo para el ebbó, que se hizo tal como se le dijo. Al final de los rituales de adabo,
antes que el ebbó vaya para el templo donde Ifá recomendó se le diera camino -el ase final de
Orúnmilá fue el énfasis que puso en el adimú. Desde el día de la consulta de Ifá hasta la fecha de su
aniversario, Ijimere atendió a Esu constantemente tal como lo indicara Ifá.
Su viaje lo hizo de manera rutinaria, pero cuando regresó todo estuvo envuelto de acción. En un
determinado momento, oyó un grito de alguien que estaba agonizando y solicitaba ayuda. El grito
salía de un hoyq. Desde el hoyo, la voz le pedía que lo sacara de allí. ljimere le respondió que no tenía
nada con que ayudarlo. La voz le respondió: tú tienes un rabo largo, y yo podría agarrarme de él para
salir.:1jimere se convenció de que él podía ayudarlo de esa forma. Le dijo a la persona que se agarrara
de 1;\cola mientras él la halaba. Se sorprendió mucho cuando vio salir a un león. Ijimere le dijo: eres
el rey del bosque, el más feroz, por lo que me alegro de haberte rescatado. Y a continuación le
preguntó: ¿cuándo tiempo has estado ahí?, ¿qué pasó? Él, con estas preguntas, trataba de llegarle al
lado bueno del león.
Mientras tanto, este sujetaba fuertemente la cola de rjimere, quien trato de soltarse de manera suave,
pero mientras más lo intentaba, más fuerte se agarraba el león a su cola, por lo que presintió que
tendría problemas con él. Con valentía, pero con diplomacia, le pidió al león que lo soltara para poder
proseguir su camino. Este le respondió: ¿tú dejarías escapar una buena cena? A lo que Ijimere le
respondió: No, rey del bosque. El león le aclaró: Tú eres mi primera comida en tres días, así que no
puedo dejarte ir.

Por todo esto Ijimere se percató que estaba metido en tremendo lío, y que su vida peligraba, por lo
que empezó ~ recordar los consejos que le había dado Ifá en su consulta. En espe~ial recordó la
encomienda de adimú. Y empezó a tratar de safarse del león, mientras le rogaba frenéticamente a Esu

que lo rescatara.
Existe un dicho de Ifá que es el siguiente: Esu responde y apoya al que hace ebbó. De modo, que Esu
se convirtió en una tortuga. Llegó y saludóa Ijimere y al león, y hasta bromeó con este, preguntándole
que si estaba en un abrazo amoroso con Ijimere, quien, como estaba en peligro se sentía muy ansioso
por hablar. Esu lo regañó y le dijo que no podría creer nada de lo que le decia; yen cambio, saludó
al león con mucho calor y lo alabó. Después se dirigió a Ijimere y le dijo: Parece que estás en un buen
problema con el rey, y le preguntó: ¿quieres pedirle perdón? Cuando Ijimere abrió la boca para
responderle, Esu,no le dejó hablar, y le dijo: antes de hablar vas a tener que hacer unjuramento. Así
que levanta las dos manos, sacúdelas, y aplaude tres veces. Después puedes exponer tu caso.
Ijimere siguió las instrucciones de Esu. Cuando le tocó al león exponer su caso, comenzó a hablar.
Pero Esu lo detuvo y le dijo: Olcola ij u, reconozco que no te puedo mandar, pero seria más justo que

tú también levantaras las manos como juramento, tal como hizo Ijimere antes de hablar.
Mientras tanto, él le había hecho sellas a Ijimere para que empezara a corrertan pronto como el león
levantara sus manos. Todo se hizo tal como había previsto Esu, por lo que Ijill1ere salió corriendo.
El león estaba furioso y salió corriendo en busca de Ijill1ere, quien se subió a un árbol para que no lo
pudiera alcanzar, y llegó hasta la cima, con la esperanza de. que est~ ~uera.a bus~ar cOl~lida a otro
lugar. Pero, el león, se había propuesto cenarlo a él, y mantuvo la vlgtlancla al pie del arbol. Esta
situación duró horas y los dos se sentían hambrientos y exhaustos. De modo que Ijil1lere comenzó
a llamar a sus hijos, amigos y familiares. Les pedia que vinieran armados, pero que debían cuidarse
del león que estaba al pie del árbol. Cuando el león se dio cuenta que su propia vida corría pelígro,
ya era demasiado tarde, pues las fuerzas solicitadas por Ijimere ya habían llegado, y lo azotaron h~sta

que le llegó la muerte. rjimere estaba tan agotado que sus hijos tuvieron que cargarlo para condUCirlo

a su casa.
De todo este suceso surgió una parte de los festivales de egungun con ciertos rituales sagrados en

el Agan (ceremonia especial). . .
Este verso tiene otros significados, pero solo queremos que el centro del tema sea el slglllficado de

adimú.
Adimú, de acuerdo a su correcta definición, y tal como se ejemplificó con el verso de Ifá de Owonrin •

Sogbe, es un mandato que a veces sale en consulta, de que la persona se agarre fuertemente "deo"">'
alguna energía espiritual, según se identifique la misma, ya sea para rescatar, liberar, bendecir, proteger,
contestar bendiciones, etc. Esta energía será la encargada de trerle el iré o protección, según lo
predicho por rfá al pie de la letra. En el caso de Ijimere, Esu tenía la responsibilidad de rescatarlo de
las garras de la muerte; en el caso de que a Ijimere se le olvidara el consejo de Ifá de no ser benévolo
en el viaje que emprenderia para la actividad de Olokun. Este hizo el ebbó y le funcionó. No se
tropezó con el león en el camino, sino que el ebbó hizo que el león cayera en el hoyo porque no siguió
el consejo de Ifá de no ser benévolo en el camino. Lo que lo salvó fue el mandato de hacerse el
adimú, en este caso Esu. Ijimere tenía que agarrarse fuertemente de Esu y propiciarlo para tenerlo de
su lado. Como él cumplió con todo, esto fue lo que le salvó la vida.
Adimú es mucho más que «sacrificios sin sangre, como comida». Adimú se atiende después que se
hace el ebbó de la consulta. Es como un mini-ritual que se hace después del ritual mayor.
Podemos ver su papel en la vida real. Por ejemplo, en Ull problema relacionado con la salud, puede
que solo hacer el ebbó no lo resuelva todo por completo, aunque a veces sí. Cuando sea necesario,
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NUEVO LIBRO DEL DR. ABIMBOLA: "DE CUBA E IFA"

El nuevo libro del Dr. Abimbo1a, "Ifá arreglará nuestro mundo
roto", es extraordinariamente rico en información y contiene
un gran tratado sobre Cuba, incluyendo una sección analizando
varios términos Cubanos Yorubá. El libro consiste en una se­
rie de entrevistas con el Dr. Ivor Miller, quien también es­
tá bien informado sobre la vida en Cuba. Los cubanos pueden
estar en desacuerdo con algunos de los contenidos, pero esto
representa un paso critico en el muy importante diálogo en­
tre los Afro-Cubanos y la gente de la Tierra-madre.

Prevaleciendo "IFA arreglará nuestro mundo roto" por
Wande Abimbo1a. de Awise Awo Ni
Wande Abimbola ocupa el puesto . 1
Agbaye, "vocero y e•• mbajador de 1~ re1iglón Y cu tura
Yoruba en el mundo. El fue e1egldo para ocupar di­
cho cargo en 1987 por la Asamblea de los Baba1awos

Mayores de Nigeria.
Anteriormente Presidente de la ~niver~idad ~: ~::i~
entonces líder del Senado NigerlanO, el se .
cado a Ifá desde la disolución del senad1o, al ~l~t:­
ma de adivinación Yorubá, y a su pape como w s ,
vocero Y embajador.

El Or Abimbola actualmente enseña en los ~.U. en
la Uni~ersidad de Boston •. E1 también ha e~~enado1~~
Harvard Y Colgate. El brlnda ~ursos en 1 Y re 1

ión y cultura Yoruba en lugares selecto~ en los
~ U principalmente en Bastan. Para más lnforma­
ció~'sobre esto contacte Aim Book at 617 522-3154.

Como presidente de la Universidad de lfé, el Dr.
Abimbola fue el primer mayor oficial Yoruba en
viajar a Cuba y ha estado allí desde entonces en
varias ocasiones como parte de su función como em­
bajador de la cultura Y religión Yoruba.

El ayudó a facilitar el camino para que el bo6nih~:
lfé. uno de los dos principales reyes 1~~;u ~~'ot~o
ciera una visita de estado a .Cuba en •
es el Alá áfin de Oy6.

ALGUNOS EXTRACTOS DE "IFA ARREGLARA NUESTRO MUNDO ROTO".

Aquí hay algunos extractos tomados al azar de más de 185 pá":'
ginas de este maravilloso libro. Cada uno tiene un titulo
arriba que describe el extracto:

SINCRETISMO.

Hasta cierto punto, yo creo que las cosas que la gente llama
sincretismo no son sincréticas en fin. Cuando un baba1áwo
cuenta historias del Odú en Cuba, él no las mezcla con histo­
rias de la Biblia.· Lo que se llama si ncreti smo .tenido
que ver principalmente con los iconos del Orisá, y esto es
algunas veces justo. el modo de saludar la divinidad de un
vecino o de un maestro. En Brazil.· cuando Ud. penetra el
Candomb1é. la primera figura que Ud. ve es llamada Cabo­
clo. El representa los espíritus de los ancestros de los
Ameridians (indios americanos nativos) el pueblo nativo
del lugar. Esto no es "sincretismo" esto es una forma de
decir "Nosotros estamos aqui, nosotros somos extranjeros. pe­
ro esta gente ha estado aquí antes que nosotros, ¿por qué no
poner algunos de sus iconos en nuestro templo como un signo
de respeto? Siesta fuera realmente sincrético, entonces los
otros niveles, no s610 los ni've1es externos y visuales, se­
rán afectados. Está el nivel del ritual; donde puede haber
un poco de mezcla también. Pero Usted no encuentra mezcla en
la liturgia y el sistema de pensamiento. la fi10sofia detrás

- . ~ ~- - _. ~ ~. -
de la religión. La literatura no está mezclada. Por eso yo
concluyo que si esta mezcla de simbolos se añade al sincretis­
mo, el "sincretismo" está superficialmente, no es más que eso.



LA PROPAGACION DE LOS YORUB~ AL NUEVO MUNDO.

A finales de 1790, Awó1e fue el A1áafin o Emperador del Viejo Oyó
antes que fue evacuado. Awó1é envió su ejército a ir y capturar
una ciudad, pero ellos se rebelaron contra él. El conocía la im­
portancia de tener un ejército fuerte subordinado a un gobierno
centralizado como el imperio del Viejo Oyó para proteger su pue­
blo. El acostumbraba enviar su ejército a pelear afuera y 10
fortalecía, por 10 que ellos estaban listos para pelear en cual­
quier momento. Awó1e sabía que el comercio de esclavos era glo­
bal, que los Africanos habían sido llevados afuera dondequiera,
y él había protegido al pueblo Yoruba con el mismo ejército.
Cuando el ejército dejó de obedecerlo, él los maldijo y a todo
el puebloYorubá diciendo: "Si Uds. no obedecen más mi autori­
dad como su emperador, bueno, cuando el Viejo Oyó sea destruí­
do y no exista ningún ejército, el pueblo Yorubá será tomado

, "1como esclavos por toda la tierra Eso eS 10 que actua mente
pasó. Cuando él completó su maldición, encendió una flecha al
norte, este y oeste, y quebró una pieza de china conteniendo
medicina sobre el suelo. El dijo: "Así como nadie compone una
china rota, nadie será capaz de revertir mi maldición sobre
el púeblo Yorubá". Después de terminar la maldición se entre­
gó al suicidio. Eso es 10 que llamamos "egún Awólé" _ Egun es
casi una irreversible "maldición". Mucha gente cree que la
maldición que Awólé echó sobre el pueblo Yorubá está todavía
afectando nuestra nación.

SALUDANDO SHANGO.

Ivor : Uno de los Orishá más populares de Cuba, Shangó es saludado en ceremonia con
"Kabo, Kabei sile", a veces traducido como "Bienvenida al rey".Este canto es igual
escuchado en la música popular cubana, tal como en una composición de 1940 "Cabio
Sile Yeyo", tocada por el reconocido trompeta cubarlO Félix Chappotin.¿Cómo Ud
traduce esa frase?
Wande : Cuando nosotros mencionamos el nombre de Sangó a menudo decimos, "Kaw06
Ká bfe sile, Káárá w06 w66 w66".
Lo último es una imitación del sonido del trueno. Kábiesile: viene de "Ká bi í é e si ní
le", que significa hacerle una pregunta que no existe. Esto se refiere a la absoluta
autoridad de Sangó cuando él fue emperador del Viejo Oyó.

INLE Y ERJNLE

Ivor Miller (entrevistador): Jnle es un Orishá Cubano conocido
como un médico divino. ¿Cuáles son las propiedades de Inleen
Nigeria, y cómo es él diferente de Osan-ín?
W~nde: .la forma completa de la palabra es Erinlé. La traduc­
clón, 11teral de esta palabra es ti tierra elefante". El es un
Orísa de I1obuú. En nuestro sistema de conceptos él es un mé­
dico ,regularmente, pero es más que un cazador.'E1 es llamado
Od,: dUdú~ el cazador negro. Erin1é es un do hoy el cual es
t~lbutarlo del r~o. Osuno No es un río muy largo (Aquí conti­
nuan muchos conOClmlentos populares sobre Erinlé).

, CHAUVINISMO CUBANO.

Es común oir al baba1áwo cubano decir que la cultura Yorubá es
más fuerte en Cuba que en tierra Yorubá. Algunos, incluso dicen
que ellos hablan una forma de "viejo" Yorubá, no más hablado en
Africa, y que Nigerianos han viajado a Cuba para hacerse baba­
láwo, porque la cristianización de Nigeria ha destruido la re­
ligión. ¿Qué le dice esto sobre Cuba?
Wande: Este es un punto de vista común en Cuba porque mucha
gente no ha estado en Africa y ellos son ignorantes del asunto.

PADRINOS.

Ivor : En Cuba uno a veces ve competencia entre padrinos y ahijados.
Wande : Nos~tros no. tenemos "casas" como esa en Africa Esto puede ser provechoso
aquí en ~énc3: ~ebldo al colapso de la familia, que hace de ello un función útil.Nues-
~ propIas farmltas están todavía muy intactas en Africa, de hecho creciendo más .
fuertes.

Si nu~stra sociedad l.lega a serm~ Ín?ustrializadll. y la gente abandona su hogar para
trabajar en lugares dIstantes, la sItuacIón puede cambiar.

HOMOSEXUALIDAD EN LA RELIGION.

Ivor : El babalawo de Cuba tiene un tabú en contra de la iniciación de un hombre
homosexual como adivino de Ifá,¿Se encuentra este tabú en la tierra Yoruba?
Wande : Para comenzar, la homosexualidad nunca fue parte de nuestra cultura tradicio­
nal; pero puede ser.encontrada hoy en día en algunas áreas uroarlas, tales como Lagos.Un
babala~o no debe. Imponer su forma de vida sobre nadie¿Qiuenes somos nosotros para
es~udrifiar.en la VIda perso.nal d~ otra persona? Si una persona quiere imponer su propio
estIlo de VIda, uno puede dIstanCiarse de esa persona, pero si él es un homosexual o

.heterosexual ~oso~os no p~demo~ aún saberlo.Si nosotros tenemos una regla sobre esto,
tene~os que lUvestigar la VIda pnvada de cada persona ¡Suponiendo que ellos no lleguen
a declfIlos la verdad entonces nosotros no podríamos tener éxito!

SOBRE ~OS SECRETOS CONCERNIENTES A LA RELIGION EN CUBA Y AFRICA.

Ivor :~ todo el Siglo XX e~ Cuba, cada vez que un iniciadi~ en una religiÓn derivada
de ~lca componía una ClU1Clón popular o escribía un libro sobre disputas Intimas de su
SOCIedad secreta, ellos fueron condenados por los conservadores.¿Fue Ud criticado

alguna vez por publicar tradiciones de Ifá?



Wimde : De ninguna manera.Yo fuf allí para hablar de Ifá y cantar versos de Ifá Ello fue "
considerado una buena cnmpafia para la religión. En Africa, nosotros no guardamos
cantos de !fu, o hablamos sobre Ifá como lID sa~erdote de Iía si es bien seleccionado por
Ifá, y si él está interesado.No hay nada secreto sobre ello.Un extmjero puede mirar como
lID babalawomim as llUS estudiantes

EL PAPEL DE LOS BLANCOS E~ LA RELIGION.
Algunos sienten que ellos no quieren ver ningún hombre blanco
en esta religi6n. ¡Pero nosotros nos mantenemos recordándoles
que. de arrancada. los blancos ya están ahf vía Cuba y Bra­
zil. desde donde la religi6n vino aquf en primera instancia!
Hay muchos babaláwos blancos cubanos que viven en los Estados:
UNidos. Cuando la gente dice: "Ud. no deberfa iniciar gente;
blanca·. el punto es que si Ud. no los inicia. habrá alguien
más que los iniciará. Secundariamente. yo no me suscribo
ninguna doctrina de perpetuación de odio o represalias.
Ciertamente la religión de los Yorubás no es la mejor herra­
mienta para eso.

~WJERES lIDERES

"lvor: Antes que Mae Estrella (una mujer lfder del Candomblé
en Brazil. que dijo mantener' un gran poder y posición so­
cial>. Existieron otras mujeres que tuvieron el mismo ti­
tulo de ella ahora. ¿Está este poder basado solamente en
el conocimiento o es generada también una disputa?

Wande : Su poder está basado en el conocimiento. Parece que el pueblo femenino es el
que está tomando el tiempo para estudiar, quien está estableciendo grandes casas.Yo no
creo que sea el caso que un hombre pueda liderear Ulla socidad de Orisha. Ud ha visto lo
mismo desarrollándose en los Estados Unidos muchas de las casas que están surgiendo
en los Estados Unidos son lidereadas por mujeres.Esto es una reflexión de lo que vemos
en una Gociedad más grande,donde la mujer parece jugar un papel tan importante en el
crecimiento de los nifios. El papel de las mujeres negras americanas en sus comunidades
y familias desdela esclavitud ha sido muy grande.
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Esta es una casa Lukumi con una pronunciada tendencia africana.
Los babal~wos usan trajes africanos y son entusiastas estudian­
tes de las tradiciones de la tierra-madre.
El Ori Ale es FRANK CABRERA. Obe Che. Su linaje viene de Miguel
Febles quien aprendi6 de los viejos maestros en Palmira. Febles
es el -padrino que propag6 la religi6n lukumf en muchas partes
de América Latina. incluyendo México y Venezuela.


